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Abstract 
This is an article on the gender status of migrant workers living in a patriarchal society. 

The objective is to analyze the gender status of diaspora people in contemporary stories and 
Thai films in the context of globalization 2011 - 2021, using information from fiction, including 
39 short stories, four novels, and six films, totaling 49 texts. 

A study of the aforementioned literary texts found that gender status in contemporary 
narratives is differentiated between males and females. The representation of the male 
diaspora or migrant workers are oppressed due to their status as a diaspora, diaspo ric 
individuals, encountering difficulties such as ethnic discrimination, wage suppression, and 
cruelty. Meanwhile, female diaspora has an inferior gender status to that of men. They are 
oppressed in two layers, namely, firstly, being oppressed as a diaspora, and the second is 
being oppressed as a female. Such studies reveal the power relations between men and 
women in the workforce, which are related to economic, political, social, and cultural factors 
in a time-changing context.  
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บทคัดย่อ 
บทความเพศสถานะของแรงงานข้ามชาติในสังคมปิตาธิปไตย มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์เพศสถานะ

ของคนพลัดถิ่นในเรื่องเล่าร่วมสมัยและภาพยนตร์ไทยในบริบทโลกาภิวัตน์ พ.ศ. 2554 - 2564 โดยใช้ข้อมูล
จากบันเทิงคดี ได้แก่ เรื่องสั้น รวม 39 เรื่อง นวนิยาย 4 เรื่อง ภาพยนตร์ 6 เรื่อง รวมทั้งหมด 49 ตัวบท 

การศึกษาตัวบทของวรรณกรรมดังกล่าวพบว่า เพศสถานะในเรื่องเล่าร่วมสมัยมีความแตกต่างระหว่าง
เพศชายกับเพศหญิง โดยภาพแทนของคนพลัดถิ่นหรือแรงงานข้ามชาติเพศชายจะถูกกดขี่ในฐานะคนพลัดถิ่น 
เช่น เหยียดทางชาติพันธุ์ กดค่าแรง ทารุณกรรม เป็นต้น ขณะที่คนพลัดถิ่นหญิงจะมีสถานภาพทางเพศด้อย
กว่าชาย เพศหญิงถูกกดขี่สองชั้น ได้แก่ ประการที่หนึ่ง คือ การถูกกดขี่ในฐานะที่เป็นคนพลัดถิ่น ประการที่
สอง คือ การถูกกดขี่ในฐานะเพศหญิง การศึกษาดังกล่าวท าให้เห็นความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่เพศชายมีต่อเพศ
หญิงในวงการแรงงาน ซึ่งเกี่ยวข้องกับปัจจัยด้านเศรษฐกิจ การเมือง สังคมและวัฒนธรรม ในบริบทยุคสมัยที่
เปลี่ยนแปลงไป  

ค าส าคัญ: เพศสถานะ, แรงงานข้ามชาติ, ปิตาธิไตย 
 
บทน า 

เรื่องสั้น นวนิยาย และภาพยนตร์ช่วง พ.ศ. 2011 - 2021 เล่าเรื่องของแรงงานข้ามชาติซึ่งถูกกระบวน
ขับเคลื่อนท าให้คนกลายเป็นสินค้าที่มีชีวิต ซื้อขาย ส่งต่อ และหมุนเวียนอย่างต่อเนื่อง จนในที่สุดตลาดแรงงาน
ของประเทศไทยกลายเป็นพื้นที่รองรับคนพลัดถิ่นแหล่งใหญ่ของอาเซียน สะท้อนสถานภาพทางเพศของ
แรงงานข้ามชาติหลายประการ เช่น การที่นักเขียนน าเสนอภาพของคนพลัดถิ่นหญิงและเพศชายในลักษณะที่
แตกต่างกัน โดยคนพลัดถิ่นเพศชายถูกกดขี่ในสถานภาพของการเป็นคนพลัดถิ่นหรือความแตกต่างด้านชาติพันธุ์ 
ในขณะที่เพศหญิงถูกกดขี่สองชั้น กล่าวคือ การกดขี่ชั้นแรก คือ การถูกกดขี่ในฐานะที่เป็นคนพลัดถิ่น ส่วนการ
กดข่ีชั้นที่สอง คือ การถูกกดขี่ ถูกทารุณกรรมในสถานภาพทางเพศหญิง นอกจากนี้พบว่า คนพลัดถิ่นเพศหญิง
ถูกกดขี่โดยชาติพันธุ์เดียวกันและต่างชาติพันธุ์ ชะตากรรมของเพศหญิงจึงมักพบจุดจบด้วยการข่มขู่ กรรโชก 
ท าร้ายร่างกายด้วยความรุนแรง ข่มขืน และฆาตกรรม และจุดจบของคนพลัดถิ่นเหล่านี้ในชะตากรรมเดียวกัน
นั่นคือ ความตาย (Santasombat, 2008; Jinaphan, 2014) จากมิติของการสะท้อนสถานภาพทางเพศนั้น
แสดงให้เห็นระบบโครงสร้างของสังคมปิตาธิปไตย หรือชายเป็นใหญ่ที่เต็มไปด้วยกดขี่ข่มเหง ละเมิดสิทธิ
เสรีภาพของผู้หญิง ส่งผลให้ผู้หญิงด้อยกว่าผู้ชาย 

จากการศึกษาพบว่า อาชีพเป็นส่วนหนึ่งของการถูกแบ่งแยกด้วยเพศสถานะ (Gender Status) 
ระหว่างชายและหญิง เช่น หากเป็นเพศชายมักท าอาชีพรับจ้าง ขณะที่เพศหญิงนอกจากอาชีพรับจ้างหรือ
แรงงานประเภทต่าง ๆ แล้วยังถูกน าไปขายเป็นสินค้าและบริการทางเพศ เรื ่องเล่าร่วมสมัยจึงเป็นพื ้นที่  
ที่สะท้อนปัญหาของแรงงานข้ามชาติและคนพลัดถิ ่นจ านวนมาก ดังตัวอย่างจากตัวบทวรรณกรรมของ  
วิภาส สีทอง, จเด็จ กำจรเดช, และ สาคร พูลสุข (Srithong, Kamjorndet, & Poolsuk, 2020) เป็นต้น 
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ผู้เขียนน าเสนอให้แรงงานสตรีมักถูกกดขี่ค่าแรงจากนายจ้าง ดังตัวอย่างในเรื่อง ชั้นต ่า ในรวมเรื่องสั้นชุด
คนธรรพ์แห่งเทือกเขาบรรทัด ของ ทรงวุฒิ อินเรือง (Inruang, 2019) เรื่องแมวไม่มีสัญชาติ ในรวมเรื่องสั้นไร้
สัญชาติ และตัวละครอื่น ๆ ของบัญชา อ่อนดี (Ondee, 2020) เป็นต้น เรื่องสั้นข้างต้นเป็นตัวอย่างที่เสนอ
ประเด็นส าคัญคือ การถูกล่วงละเมิดทางเพศจากนายจ้างและเจ้าหน้าที่ของรัฐ ตั้งแต่การเดินทางข้ามตะเข็บ
ชายแดนเข้ามาจนถึงการเป็นแรงงาน จึงอาจกล่าวได้ว่าประเด็นด้านเพศสถานะมีความเกี่ยวข้องกับการถูกกดขี่ 
ทารุณ ซึ่งอาจเกิดข้ึนมาจากโครงสร้างทางสังคม 

ผู้ศึกษาเห็นว่า เรื่องเล่าร่วมสมัยในบริบทโลกาภิวัตน์มีจุดยืนเดียวกันคือ การสร้างความสมจริงของ  
ตัวละครโดยท าหน้าที่เป็นกระจกสะท้อนชะตากรรมของคนพลัดถิ่นเพศหญิงและคนพลัดถิ่นเพศชายมีลักษณะ
ที่แตกต่างกัน ซึ่งการละเมิดสิทธิของแรงงานข้ามชาติเหล่านี้ ปรากฏให้เห็นจนสร้างความอ่อนไหว และ  
ความสะเทือนใจแก่ผู้อ่าน เสมือนการผลิตซ ้ากรอบแนวคิดปิตาธิปไตยอย่างต่อเนื่อง 
 
วัตถุประสงค์การวิจัย  

เพ่ือวิเคราะห์เพศสถานะของแรงงานข้ามชาติในสังคมปิตาธิปไตยท่ีปรากฏในเรื่องเล่าร่วมสมัยและ
ภาพยนตร์ไทยในบริบทโลกาภิวัตน์ พ.ศ. 2554 - 2564 
 
การทบทวนวรรณกรรม  

งานวิจัยเรื่อง “อุปลักษณ์และภาพแทนคนพลัดถิ่นในเรื่องเล่าร่วมสมัยและภาพยนตร์ไทยในบริบท
โลกาภิวัตน์” โดยมีแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง ดังต่อไปนี้ 

1. คนพลัดถิ่น (Diaspora) หมายถึง คนที่ย้ายถิ่นไปอยู่ในพื้นที่ที่มิใช่บ้านเกิดและชุมชนดั้งเดิมของ
ตัวเอง คนเหล่านี้อาจจะมีเหตุผลทางประวัติศาสตร์ การเมือง สงคราม ความขัดแย้ง การค้าขาย และเศรษฐกิจ 
หากพิจารณาบริบทการพลัดถิ่นแบบหลังสมัยใหม่หรือ “กระบวนทัศน์คนพลัดถิ่นสมัยใหม่” (Modern 
Diaspora Paradigm) (Kant, 1784 cited in Phongsiri & Thongyu, 2013) เช่น การอพยพจากประเทศ
ด้อยพัฒนาไปสู่ประเทศพัฒนาเพื่อชีวิตที่ดีข้ึน การอพยพมาในฐานะแรงงานข้ามชาติ ลี้ภัย ตลอดจนการตกเป็น
เหยื่อของกลุ่มขบวนการค้ามนุษย์ข้ามชาติ ซึ่งมีความสัมพันธ์กับบริบทโลกาภิวัตน์ โดยในงานวิจัยนี้ หมาย
รวมถึง คนไร้รัฐ คนไร้สัญชาติ คนต่างด้าว และแรงงานข้ามชาติหรือแรงงานต่างด้าว จึงขอนิยามศัพท์ ดังนี้ 

1.1 คนไร้รัฐ (Stateless Persons) หมายถึง คนที่ไม่ถูกบันทึกรายการบุคคลในทะเบียนราษฎร
ของรัฐใดเลยบนโลก (Saisoonthorn cited in Bunrat, 2017) 

1.2 คนไร้สัญชาติ (Nationality Less Persons ) หมายถึง คนที่ไม่ได้รับการบันทึกในสถานะของ
คนที่ถือสัญชาติของรัฐใดบนโลก กล่าวคือ ไม่ได้รับการยอมรับว่าเป็นคนชาติของรัฐใดเลย (Saisoonthorn 
cited in Bunrat, 2017) 
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1.3 คนต่างด้าว (Aliens) หมายถึง บุคคลธรรมดาซึ่งไม่มีสัญชาติไทย ตามกฎหมายว่าด้วยเรื่องไร้
สัญชาติ มาตรา 4 แห่งพระราชบัญญัติคนเข้าเมือง พ.ศ. 2522 

1.4 แรงงานข้ามชาติ หรือ แรงงานต่างด้าว (Migrant Workers) หมายถึง บุคคลซึ่งถูกว่าจ้างให้
ท างาน ก าลังถูกว่าจ้างหรือเคยถูกว่าจ้างท างานโดยได้รับค่าตอบแทนในรัฐที่ตนไม่ได้เป็นคนของชาตินั้น 
(องค์การสหประชาชาชาติ, มาตรา 2 และ อนุสัญญาฉบับที่ 97 ว่าด้วยการอพยพเพ่ือการท างาน ฉบับปรับปรุง 
พ.ศ. 2492 มาตรา 11) กล่าวคือ แรงงานที่เกิดจากการเคลื่อนย้ายแรงงานจากประเทศหนึ่งสู่อีกประเทศหนึ่ง
ซึ่งเกิดจากระบบเศรษฐกิจ “ทุนนิยมโลกาภิวัตน์” ทั้งถูกกฎหมายและผิดกฎหมาย  

2. สถานะเพศ (Gender) หรือ เพศสภาพ หมายถึง ลักษณะต่าง ๆ ที ่บ่งบอกความเป็นชาย 
(Masculinity) และความเป็นหญิง (Femininity) ซึ่งอาจหมายถึง เพศทางชีววิทยา เช่น เพศชาย เพศหญิง 
เพศก ากวม หรือโครงสร้างทางสังคมที่อาศัยความเป็นเพศ เช่น บทบาทประจ าเพศ และบทบาททางสังคมด้าน
อ่ืน ๆ หรืออัตลักษณ์ทางเพศ หรือเพศเอกลักษณ์ (Gender Identity) 

3. ภาพแทน (Representations) หมายถึง ผลผลิตความหมายของสิ่งที่คิด (Concept) ในสมองผ่าน
ภาษา เป็นการเชื่อมโยงระหว่างความคิดและภาษา ซึ่งท าให้สามารถอ้างอิงถึงโลกวัตถุจริง ๆ ผู้คน เหตุการณ์ 
หรือจินตนาการถึงโลกสมมติ ผู้คน และเหตุการณ์สมมติได้ การสร้างภาพแทนนั้นสามารถสะท้อนการน าเสนอ
ภาพของตัวละคร  

โดยจุดยืนในการเล่าเรื่องที่น าเสนอโดยใช้อุปลักษณ์ความเป็นคนพลัดถิ่นในวรรณกรรมยุคโลกาภิวัตน์ 
ในการงานวิจัย “อุปลักษณ์และภาพแทนคนพลัดถิ่นในเรื่องเล่าร่วมสมัยและภาพยนตร์ไทยในบริบทโลกาภิวัตน์” 
น าแนวคิดการศึกษาภาพแทนของ Hall (1997) มาใช้ศึกษาภาพแทนเกี่ยวกับ “คนพลัดถิ่น” ในวรรณกรรม
ไทยในบริบทโลกาภิวัตน์ เพื่อท าความเข้าใจความคิดและมโนทัศน์เกี่ยวกับคนพลัดถิ่นของคนไทยที่ปรากฏใน
วรรณกรรม ตลอดจนภาพแทนของคนพลัดถิ่นที่ถูกก าหนดด้วยบริบทต่าง ๆ ของสังคมไทย ได้แก่ นโยบายรัฐ 
เศรษฐกิจ และการเมือง 

4. ปิตาธิปไตย (Patriarchy) หรือแนวคิดชายเป็นใหญ่ ก าหนดบรรทัดฐานว่า ผู้ชายคือศูนย์กลางของ
สังคมมนุษย์ และแบ่งแยกความแตกต่างระหว่างชายหญิงเป็นสองขั้ว โดยระบุว่า  ผู้ชายเป็นเพศที่เข้มแข็ง  
มีเหตุผล เป็นผู้น า ส่วนผู้หญิงเป็นเพศที่อ่อนแอ ใช้อารมณ์ มีหน้าที่เลี้ยงลูก เพศหญิงจึงต้องถูกจ ากัดบทบาท
เอาไว้ตามท่ีผู้ชายต้องการ (Jaimteeranat, 2011 cited in Phuonsom, 2020) 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยมุ่งศึกษาประเด็นเพศ
สถานะของคนพลัดถิ่นในประเทศไทยที่ปรากฏในเรื่องเล่าร่วมสมัยและภาพยนตร์ไทยช่วง พ.ศ. 2554 - 2564 
โดยใช้ตัวบท ได้แก่ เรื่องสั้น รวม 39 เรื่อง นวนิยาย 4 เรื่อง ภาพยนตร์ 6 เรื่อง รวมทั้งหมด 49 ตัวบท 
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การวิเคราะห์ข้อมูล 
1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
2. เก็บรวบรวมข้อมูลข้อมูลเรื ่องเล่าร่วมสมัยของไทยประเภทเรื ่องสั ้น นวนิยาย และ

ภาพยนตร์ช่วง พ.ศ. 2554 - 2564  
3. ท าการวิเคราะห์ข้อมูลโดยเปรียบเทียบความแตกต่างของสถานภาพคนพลัดถิ่นหญิง ชาย

ในเรื่องเล่าร่วมสมัยของไทย  
4. น าเสนอผลการศึกษาในรูปแบบการพรรณนา 

 
ผลการวิจัย  

ในการศึกษาเรื่องเล่าร่วมสมัยและภาพยนตร์ไทยช่วง พ.ศ. 2554 - 2564  น าเสนอประเด็นเพศ
สถานะ ได้แก่ สถานภาพของเพศหญิงที่ด้อยกว่าชายในสังคมปิตาธิปไตย และการถูกข่มเหงทางเพศจาก
แรงงานชาติพันธุ์เดียวกัน 

1. สถานภาพเพศหญิงท่ีด้อยกว่าชายในสังคมปิตาธิปไตย 
1.1 สถานภาพทางอาชีพของแรงงานชายและหญิง 

1.1.1 อาชีพของแรงงานชาย 
อาชีพลูกเรือหรือแรงงานประมง เป็นอาชีพหนึ่งที่แรงงานพลัดถิ่นชายถูกซื้อมา คน

เหล่านี้ถูกตีราคาเป็นสินค้าหรือผี เพื่อลดทอนสถานะความเป็นมนุษย์ การถูกทรมาน ในวรรณกรรมเรื่อง  
“นักสืบอาคม” ของ จเด็จ ก าจรเดช เช่น   

 
“มันพากันเดินลงจากเรือ ทีนี้พอร่างของพวกมันถูกแสงจันทร์ เอ็งเคยดูหนังโจรสลัด

ไหม พอร่างมันถูกแสงจันทร์ เนื้อหนังที่เห็นก็กลายเป็นกระดูกทั้งหมด นั้นกลายเป็นกระดูกผีเดินได้ พวกมัน
ไม่ใช่คน ข้านี่แหละนั่งมองมันทุกเดือน สงสัยว่ามันคืออะไร กว่าจะเข้าใจ ไอ้เรือผีล านั้นมันซ ้ารอยเดิมเหมือนที่
มันเคยเกิดเมื่อสามสิบสี่สิบปีก่อน วิญญาณหลงทาง พวกมันไม่ได้ตั้งใจหลอกหลอนคน ไม่รู้ทางไป”  

(Kamjorndet, 2019)  
 

“...สาวบอกว่า คนพวกนี้ถูกส่งมามากมายที่รีสอร์ทของผู้ใหญ่ มาถูกกักขังอย่าง
แร้นแค้น ผู้ใหญ่เป็นพวกค้ามนุษย์ข้ามชาติ แกรอล าเลียงคนพวกนี้ไปที่อื่น พวกนี้ตายกันบ่อย แต่ผู้ใหญ่มีวิธี
ก าจัดซากศพ...” 

(Kamjorndet, 2019) 
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จะเห็นได้ว ่า Kamjorndet (2019) ใช ้ค  าว ่า “ผีและวิญญาณหลงทาง” ใน
ความหมายแฝง (Connotation) ซึ่งหมายถึง คนพลัดถิ่นชาวโรฮีนจาที่ข้ามแดนมาทางเรือประมง คนเหล่านี้
มุ่งหวังแสวงหาชีวิตใหม่แต่กลับพบจุดจบคือความตาย นอกจากนี้ยังแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์เชิงอ านาจ
ของกระบวนการค้ามนุษย์ อ านาจรัฐ องค์กรท้องถิ่น ที่เก่ียวข้องในมิติการซื้อขายแรงงานโรฮีนจา การผ่านแดน 
และการเรียกรับผลประโยชน์อย่างต่อเนื่อง  

 

เรื่องสั้น “อยู่ข้างล่างขว้างได้ขว้างเอา” ซึ่งเป็นหนึ่งในเรื่องสั้นที่ถูกตีพิมพ์ลง “คืนปี
เสือและเรื่องเล่าของสัตว์อื ่น ๆ” ของ จเด็จ ก าจรเดช กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างนายจ้างและลูกจ้าง 
ความสัมพันธ์ของคนพลัดถิ่นที่เข้ามาในประเทศไทยและอยู่กินกับหญิงสาวชาติพันธุ์อ่ืน ๆ ดังข้อความ  

 
“เจ้าของเดิมสร้างบ้านอยู่หน้าโรงงานแกตายลงแล้วไม่มีใครรับช่วงต่อ งานแรกของ

พ่อคือไปเจรจาซื้อโรงงานท าสัญญาอะไรต่าง ๆ แล้วเดินหน้าผลิตเครื่องจักรเก่า ๆ ค ารามลั่น ขณะที่ลิงสองสาม
ตัวคอยตรวจดูว่ามีอะไรแปลกปลอมอยู่ในสายพานเปลือกมะพร้าว”  

(Kamjorndet, 2020b) 
 

ผู้เขียนให้บุคลิกของตัวละครพลัดถิ่นขยันขันแข็ง ใช้แรงงานอย่างหนักสวนทางกับ
ค่าแรงที่ได้ นอกจากนี้พบว่า นักเขียนใช้ค าว่า วิญญาณ ผี หรือลิง แทนตัวละครพลัดถิ่นหรือแรงงานข้ามชาติ 
ค าเหล่านี้ล้วนลดทอนความเป็นพลเมือง แบ่งแยก และผลักไปสู่ความเป็นอ่ืน (Otherness) เข้าไม่ถึงสวัสดิการ
และไม่ได้รับความคุ้มครองตามกฎหมายแรงงานนั่นเอง   

 
อาชีพกรีดยาง เป็นอาชีพรับจ้างในเรื่องสั้น “คล้ายว่าเริ่มจากฝน” มาจากรวมเรื่องสั้น 

“แดดเช้าร้อนเกินกว่าจะนั่งจิบกาแฟ” ของ จเด็จ ก าจรเดช ดังข้อความ  
 
“ถ้าเถ้าแก่สวนยางฝั่งนี้ จะใช้บริการจ้างลูกกุลีที่ข้ามมาจากฝั่งโน้น เพราะแรงงาน

ต่างด้าวค่าจ้างถูก แรงงานเหล่านั้นมักถูกเรียกว่าพม่า”  
(Kamjorndet, 2020a) 
 

เรื่องสั้น “นักตกปลา (ลึกลงไปใต้กระแสน ้า)” ในรวมเรื่องสั้น “ในโลกเล่า: In The 
World of Narrative” ของ วัฒน์ ยวงแก้ว ผู้เขียนเล่าเรื่องการต่อสู้ของแรงงานพลัดถิ่นที่มาท างานเป็นลูกจ้าง
ในสวนยางคือรับจ้างกรีดยาง เช่น  
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“หลังจากกรีดและน าน ้ายางไปขายแล้ว กรจะออกไปรับจ้างเก็บน ้ายาง รีดเป็นแผ่น
ให้กับสวนยางฯ อีกแปลงหนึ่งที่ยังขายยางแผ่น กลับมาอีกทีก็ใกล้เที่ยง”  

(Yuangkaew, 2019) 
 

ตัวละครเอก กร อยู่กินกับ น ้า สาวชาวไทยที่ตัดสินใจออกจากรั้วมหาวิทยาลัยมาอยู่
กินกับแรงงานต่างด้าวที่เข้ามาท างานก่อสร้างและพบรักกัน จนได้ตกลงหนีตามกันมาและมาท างานในสวนยาง 
กร เป็นลูกจ้างกรีดยาง ส่วนน ้าช่วยงานกรอยู่ที่บ้าน และช่วยงานที่ร้านค้าของนายจ้าง ความแตกต่างระหว่าง
ชาติพันธุ์ ท าให้สองคนเริ่มทะเลาะและมีปากเสียงกัน กรตัดพ้อว่าตนเองเป็นเพียงแรงงานต่างด้าวคนหนึ่งไม่มี
สิทธิ์ไม่มีเสียงใด ๆ และไม่มีอ านาจต่อรอง เรื่องสั้นดังกล่าวท าให้เห็นว่าความขัดแย้งภายในครอบครัวที่เกิดขึ้น
ระหว่างแรงงานต่างด้าวกับผู้หญิงไทย เมื่ออยู่กินกันฉันสามีภรรยา ย่อมมีปัญหาเกิดข้ึนในหลายด้าน เช่น ความ
แตกต่างด้านสัญชาติ ฐานะและความเป็นอยู่ ตัวละครเอกอย่างกร จึงได้แสดงพฤติกรรมและค าพูดเชิงตัดพ้อ
ตลอดเวลา จุดจบของตัวละครเอกคือ หายสาบสูญไปอย่างไร้ร่องรอย 

 
อาชีพรับจ้าง เป็นอาชีพนิยมที่แรงงานข้ามชาตินิยมในประเทศไทย จากเรื่องสั้น 

“คืนที่อาลีถูกล่า” ในรวมเรื่องสั้น “สเปโรโซนาตา” ของ รมณ กมลนาวิน พบว่า อาชีพลูกจ้างเป็นอาชีพหนึ่งที่
ถูกกดข่ี จนท าให้ภาพของแรงงานพลัดถิ่นคืออาชญากร ดังข้อความ  

 
“อาลีเป็นลูกจ้างที่ขยันขันแข็งเกินเงินค่าแรงหลายเท่าตัว เขาส่งเงินเกือบทั้งหมดให้

คนทางบ้าน โดยน้องชายของนายจ้างที่ไม่มีเวลาแม้จะกินข้าวเป็นธุระให้ อาลีเป็นเด็กพูดนับค าได้ ไม่มีเพ่ือนวัย
เดียวกัน ไม่ได้ใช้ชีวิตวัยสิบสี่ เช้าจรดค ่าอาลีอยู่แต่ในตลาด นั่งหลังแผงขายผลไม้ของพ่ีสาวเพ่ือนของเพื่อน” 

(Kamonnawin, 2021) 
 
จากข้อความดังกล่าว อาลี เป็นแรงงานในแผงผลไม้ แต่เจ๊เจ้าของแผงเกิดความ  

หึงหวง จนฆ่าหลานตัวเองและโยนความผิดให้อาลี เพราะรู้ดีว่าถึงอย่างไร ทุกคนในตลาดจะเชื่อเรื่องที่เกิดขึ้น
อย่างสนิทใจ ด้วยสาเหตุที่อาลีเป็นแรงงานพลัดถิ่น  

 
อาชีพหมอผี เป็นอาชีพจากเรื่องสั้น “พื้นที่/ฉาก (ชีวิต)” ในรวมเรื่องสั้น “ในโลก

เล่า: In the word of Narrative” ของ วัฒน์ ยวงแก้ว ได้เล่าเรื่องของกระแสทุนนิยมและกระแสโลกาภิวัตน์ที่
มีผลต่อการด าเนินชีวิต ภาคบหาอยู่กินกับสามีชาวกัมพูชา ความสัมพันธ์ระหว่างภาและสามีเป็นไปด้วยความ
ระหองระแหง เนื่องจากความแตกต่างระหว่างชาติพันธุ์  ประกอบกับสามีของเธอนั้นเป็นหมอผี ท าให้อยู่ใน
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สังคมไทยด้วยความยากล าบาก นอกจากนี้คนไทยยังมีอคติกับสามีของเธอ เพราะคิดว่าการที่ภาคบกับสามีนั้น
เป็นเรื่องของการถูกท าเสน่ห์หรือถูกของ ของชาวต่างด้าว ดังข้อความ  

 
“เธอเล่าว่าตอนนั้นท างานอยู่ชลบุรี ส่วนเขาเป็นหมอผีชาวกัมพูชา เปิดส านักอยู่ใกล้

ที่ท างาน ถึงข้ันอัปลักษณ์ เตี้ย อ้วน ลงพุง สักยันต์ทั้งตัว ตามจีบเธอโดยให้ลูกศิษย์มาส่งดอกไม้ให้ทุกวัน” 
 (Yuangkaew, 2019) 

 
จะเห็นได้ว่าผู้เขียนก าหนดบทบาทของตัวละครโดยให้สามีของภาประกอบอาชีพ

หมอผีและเปิดส านักในเมืองไทย มิติของการสร้างอาชีพที่ตั ้งอยู่บนการลวงชาวบ้าน มีความแตกต่างกับ
วรรณกรรมเรื่องอื่น ๆ ที่ตัวละครหรือแรงงานพลัดถิ่นส่วนใหญ่ขายแรงงานเพื่อแลกกับเงินเลี้ยงชีพ แต่หมอผี
คนดังกล่าวเปิดส านักไล่ผีและเป็นที่รู้จักของคนในหมู่บ้าน  

 
อาชีพค้าขายสินค้า ในรวมเรื่องสั้น “สัตว์” ของ สุวิชานนท์ รัตนภิมล พบการ

ถ่ายทอดเรื่องราวของคนพลัดถิ่นในเรื่องสั้นเรื่อง “โรตีโรฮิงยา” ผู้เขียนได้กล่าวถึงอาชีพค้าขาย ดังข้อความ 
“งูตัวนี้ผมขอซื้อเนอะ แลกกับหม้อท่ีลุงเห็น นิ้วสามนิ้วยกข้ึน “สามสิบบาท” ผมพูด 

“ไม่ใช่ ๆ ”  ชายฟันด าปี๋พูด “สามร้อยบาท บ่แปง”  
(Rattanapimon, 2017) 

และ  
 
“ผมขอซื้อเลย ลุงเอาหม้อกลับไป” ผมพูด “แต่ผมไม่เอางูนะ ลุงเอางูไปปล่อยด้วย 

แล้วอย่าจับมันมาอีกล่ะ” ผมเดินกลับมายังรถ  
(Rattanapimon, 2017) 

 
ในเรื่องสั้น “คนขายโรตีที่ขี้เหร่ที่สุดในโลก” จากรวมเรื่องสั้นชุดรายฤดูกาล ราหูอม

จันทร์ คนเฝ้าประตู ของ คล้อยปรีชา วิภาเวียน ซึ่งเป็นนามปากกาของ อาชญาสิทธิ์ ศรีสุวรรณ ดังข้อความ  
 
“เขาเดินทางมาสู่ประเทศไทยพร้อมกับเพื่อนร่วมบ้านเกิดเมืองนอนอีกสองคน 

เริ่มต้นหาเลี้ยงชีพด้วยการขับมอเตอร์ไซค์ตระเวนขายผ้าในตัวเมืองลพบุรี เมื่อเห็นว่ารายได้ไม่ค่อยดีนัก ชายผิว
เข้มอย่างกาแฟไม่ใส่นมจึงเลิกขายของใช้แล้วมาขายของกินแทน”  

(Srisuwan, 2016)  
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ในรวมเรื่องสั้น “สัตว์” พบการถ่ายทอดเรื่องราวของคนพลัดถิ่นในเรื่องสั้นเรื่อง 
“โรตีโรฮิงยา” ผู้เขียนได้กล่าวถึง ชาวโรฮีนจาที่อพยพมาจากค่ายกักกันแถบอ าเภอแม่สองและชาวกะเหรี่ยง
ที่มาอยู่ในหมู่บ้านคนไทย โดยโรฮีนจาประกอบอาชีพขายโรตี ส่วนกะเหรี่ยงจับงูขาย ผู้เขียนได้บรรยายลักษณะ
และบุคลิกของตัวละคร “นุดิน” ชายขายโรตี ดังข้อความ 

 
“ด าเหมือนหมีเลย ผมพูด เค้าฉลาดนะ รู้ว่ารถก าลังมาก็หยุดเข้าร่มเลย เข้าร่มเปิด

ร้านว่างั้นเถอะ แดดมันร้อนนี่นะ เผาทุกอย่างให้ด าได้ ผิวหนังคนจะเหลืออะไร ด าเหลือแต่ตาจริง ๆ นะ ที่เห็น
ขาว ๆ ถ้าตาด าด้วยคงไม่ใช่คนแล้ว”  

(Rattanapimon, 2017) 
 

และนอกจากนี้ยังพบว่า มีการบรรยายลักษณะความคล่องแคล่วของพ่อค้าโรตี เช่น  
 

“ผมยืนมองนิ้วมือด า ๆ น ้ามันเยิ้มเคลื่อนไปมาอย่างคล่องแคล่ว ยึดดึงแป้งบาง ๆ 
แล้วคลี่สะบัดอย่างช านาญ”  

(Rattanapimon, 2017) 
ในเรื่องสั้น “เช้าอาทิตย์ที่แสนเศร้า” จากรวมเรื่องสั้นชุดสเปโรโซนาตา ของ รมณ  

กมลนาวิน ให้ “ผม” เป็นตัวแทนการเล่าเรื่องของคนพลัดถิ่น คือ มาลิก เรห์มาน แขกขายโรตีชาวปากีสถานที่
ขายบนรถเข็น แต่ต่อมาก็ถูกจับและส่งกลับประเทศ ดังข้อความ  

 
“จะเรียกว่าร้านคงไม่ถูก เป็นเพียงรถเข็นเล็ก ๆ จอดเทียบริมทางเท้าเท่านั้น เจ้าของ

ร้านก้มมองแผ่นแป้งโรตีที่ก าลังเปลี่ยนเป็นสีเหลืองอร่ามในน ้ามันร้อนจัด ครู่หนึ่งเขาเงยขึ้นมองแล้วยิ้มให้”  
(Kamonnawin, 2021) 
 

การบรรยายภาพคนขายโรตีท าให้เห็นพ้ืนที่ของการค้า และพ่อค้าที่ขยันขันแข็ง การ
ต่อสู้และเสี่ยงต่อการถูกจับส่งกลับประเทศในหลายครั้ง และครั้งสุดท้ายมาลิกถูกจับ มุ่ยซึ่งเป็นเพ่ือนของมาลิก
เสียใจที่ช่วยใครไม่ได้ มุ่ยบรรเลงไวโอลินริมน ้าก่อนตัดสินใจกระโดดลงไป ผมกระโดดตาม เวลารุ่งสาง ผมและ
มุ่ยยืนดูร่างของตนที่กู้ภัยกู้ร่างขึ้นมา การบรรยายภาพให้วิญญาณออกจากร่างแล้วยืนมองร่างตัวเองของคน
พลัดถิ่นเป็นการแสดงความรู้สึกสิ้นหวัง หมดหนทาง และร้าวราน 

ขณะที่เรื่อง “คนขายโรตีที่ขี้เหร่ที่สุดในโลก” ของ คล้อยปรีชา วิภาเวียน ภาพของ
คนขายโรตีชาวโรฮิงญาที่มีฝีมือในการสะบัดแป้งโรตีจนเชี่ยวชาญช่วยดึงดูดให้ลูกค้าโรตี ซึ ่งส่วนใหญ่เป็น
นักศึกษามหาวิทยาลัยสนใจและเป็นลูกค้าประจ า ดังข้อความ  
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“พอได้เห็นชายผิวเข้มด าขลับยืนง่วนอยู่กับรถเข็น สะบัดแผ่นแป้งพลิกพลิ้วจน  
คล่องมือก่อนจะน าลงทอดน ้ามันเหลืองร้อน ๆ ท าให้ผมปรารถนาชวนคุย และพยายามถามโน่นถามนี่ทุกครั้งที่
ไปซื้อโรตี” 

(Srisuwan, 2016) 
 
จะเห็นว่า การขายโรตีของชาวโรฮีนจาไม่ได้เป็นแค่อาชีพที่เลี้ยงตัวให้รอด แต่เป็น

เรื่องของ “การประกาศตัว” (Profess) ดังที่ Auguste Blanqui Ranciere (1999 cited in Charoensinolan, 
2018) นักปฏิวัติชาวฝรั่งเศสในศตวรรษที่ 19 กล่าวว่า อาชีพไม่ได้มีความหมายเพียงแคบ ๆ ว่า คือ งาน อย่างที่
ตรรกะของอ านาจเข้าใจ แต่อาชีพเป็นเรื ่องของการประกาศตัว และนี่อาจเป็นที ่มาของค าว่า อาชีพ ใน
ภาษาอังกฤษว่า Profession เอกลักษณ์จึงเป็นเรื่องที่ต้องประกาศให้เห็นและได้ยินอย่างเปิดเผย และท าให้เกิด
การยอมรับจากตรรกะของอ านาจ ดังนั้นเมื่อกล่าวถึงโรฮีนจาในเรื่องสั้นจะไม่เพียงให้ความเข้าใจว่าเป็นคน
อพยพ คนตัวเหม็นเท่านั้น แต่หมายถึงคนขายโรตีในพื้นที่ชุมชน ตลาด หรือพ้ืนที่สาธารณะอ่ืน ๆ สอดคล้องกับ 
Jinaphan (2020) ที่ไม่ได้หมายถึงภาพของชาวโรฮีนจาที่ตัวด า กลิ่นเหม็น น่ารังเกียจอย่างที่พบในวรรณกรรม
อื่น ๆ แต่วรรณกรรมดังกล่าวแสดงจุดเด่นของคนพลัดถิ่นอย่างโรฮีนจาที่ไม่ได้เป็นแรงงานอีกต่อไป แต่ยังมี
พ้ืนที่ของอาชีพอิสระ แม้ว่าในบางครั้งจะถูกจับส่งกลับประเทศ แต่คนเหล่านี้ยังหนีเข้ามาอีกครั้งจนได้  

1.1.2 อาชีพของแรงงานหญิง 
อาชีพรับจ้าง เป็นอาชีพที่คนพลัดถิ่นเพศหญิงจ านวนมากท างานปรากฏในตัวอย่าง 

เรื่องสั้น “ลิงภูเขา” ในรวมเรื่องสั้นลิงภูเขาและนกกระยางโง่ ๆ ตีพิมพ์อยู่ในนิตยสารเรื่องสั้นรายฤดูกาล Vol. 
23 ตุลาคม - ธันวาคม 2563 “ลิงภูเขาและนกกระยางโง่ ๆ” ของ วิภาส สีทอง, จเด็จ ก าจรเดช, และ สาคร พูลสุข 
พบว่า การน าเสนอภาพของคนพลัดถิ่นและคนชายขอบนั้นอยู่ในรูปแบบของแรงงานหญิงแบกหาม และคนงาน
รับจ้างในไร่ ผู้เขียนน าเสนอความล าบาก และการถูกกดข่ีจากนายจ้าง ดังข้อความ  

 
“ฉันได้งานในโรงปูนติดตีนเขา จ าต้องห่างเหินครอบครัวไปพักใหญ่ ฉันท าหน้าที่

แบกอิฐบล็อกคอนกรีตออกมาเรียงแถวในลานตาก งานชั่วคราว และมีสัญญาว่าจ้างเป็นทางการ”  
(Srithong et al., 2020) 

 
ส่วนในเรื่องสั้น “แค่หยิบยื่น” จากรวมเรื่องสั้น “เงาแรกและแสงสุดท้าย” ของ  

ปองวุฒิ รุจิรชาคร เล่าเรื่องแรงงานที่ถูกกดข่ีค่าแรง ดังข้อความ 
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“ทว่าโชคชะตามักหยอกล้อมนุษย์ ตลอดเวลา งานที่เคยคิดว่าดีกลับแปรเป็นเลว 
เมื่อนายจ้างปฏิเสธไม่ยอมจ่ายค่าแรงให้ กลับส่งเพียงเศษเงินเล็ก ๆ น้อย ๆ อ้างว่าอาหารและที่อยู่ซึ่งเธอใช้อยู่ 
ทุกวี่วันนั้นเป็นส่วนหนึ่งของค่าจ้าง คนต่างด้าวอย่างเธอเรียกร้องอะไรมากได้หรือ” 

(Ruchirachakorn, 2014) 
 

สอดคล้องกับเรื ่อง “แมวไม่มีสัญชาติ ” จากเรื่องไร้สัญชาติ และตัวละครอื่น ๆ: 
Stateless and Other Stories ของ บัญชา อ่อนดี ตัวละครแมวเป็นตัวละครที่ถูกประกอบสร้างให้สู้ชีวิต การ
ต่อสู้ การใช้แรงงาน ตั้งแต่การเริ่มต้นข้ามแดนมาเพ่ือขายแรงงาน รับจ้างต่าง ๆ เช่น  

 

“แมวเป็นลูกจ้างตัดยางอยู่ห้วยมาลัย 2 ปี ขยับเข้าไปอยู่บ้านใหม่พัฒนาปีครึ่ง แล้ว
จึงมาท างานกับช่างไม้ช่างปูนที่หมู่บ้านมองสะเทอเกือบปี ก่อนพ่ีสาวพาไปท างานยังสังขละบุรีด้วย ช่วงเวลาห้าปี
มีเงินเก็บหย่อนแสนบาทเล็กน้อย ผมรู้เรื่องแมวหมดเงินหย่อนแสนบาทเล็กน้อย เพื่อแลกกับการเดินทางไกล
ครั้งยิ่งใหญ่ของชีวิต ด้วยการติดรถสิบล้อขนปูนจากสังขละบุรีมาท างานร้านอาหารตามสั่งบริเวณหน้าศาลากลาง
หลังเก่าจังหวัดนนทบุรี คือครั้งที่สามของการไปเยี่ยมเธอ...”  

(Ondee, 2020)  
 

จากเรื่อง “แมวไม่มีสัญชาติ” ในรวมเรื่องสั้นไร้สัญชาติและตัวละครอื่น ๆ Ondee 
(2020) สะท้อนสภาพชีวิตของหญิงสาวพลัดถิ่นชาวมอญ ที่เข้ามาด้วยช่องทางธรรมชาติตามรอยต่อตะเข็บ
ชายแดน การเข้าประเทศไทยส าหรับหญิงพลัดถิ่นผิดกฎหมายนั้นเป็นเรื่องที่ต้องแลกกับการถูกล่วงละเมิดและ
ใช้ชีวิตเป็นเดิมพันในการข้ามแดน  

อาชีพคนรับใช้หรือแม่บ้าน หนึ่งในอาชีพที่เป็นที่นิยมดังในเรื่องสั้น “ชั้นต ่า” ของ 
ทรงวุฒิ อินเรือง ในรวมเรื่องสั้นชุดคนธรรพ์แห่งเทือกเขาบรรทัด น าเสนอแรงงานชาวลาวผ่านตัวละครเอก  
“อีเปื่อย” ที่เข้ามาท างานเป็นคนรับใช้ในบ้านของนายต ารวจที่ท าคดีปราบปรามแรงงานต่างด้าวผิดกฎหมาย  
อีเปื่อยได้รับค่าจ้างราคาต ่า ถูกนายจ้างข่มขืนและใช้เงินปิดปาก ดังข้อความ  

 

“เริ่มแรกภรรยาของเขาไม่พอใจนัก ไม่รู้ว่าจะจ้างคนมาเพ่ิมให้สิ้นเปลืองอีกท าไม แต่
เมื่อรู้ราคาค่าแรงเธอ ก็หัวเราะออกมาเสียงดัง จ้างคนใช้ใหม่ทีเดียวสองคนค่าแรงยังน้อยกว่าคนใช้เชื้อชาติ
เดียวกบัคนเก่าเสียอีก”  

(Inruang, 2019) 
 

และเรื่องสั้น “แค่หยิบยื่น” จากรวมเรื่องสั้นเงาแรกและแสงสุดท้าย ของ  ปองวุฒิ 
รุจิระชาคร ได้สะท้อนคุณภาพชีวิตของแรงงานพลัดถิ่นผ่านตัวละครหญิงที่ถูกนายจ้างและนายหน้าซื้อตัวมา
จากประเทศลาว “สอน” เป็นหญิงสาวชาวลาวที่เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งในแรงงานต่างด้าว โดยนายจ้างคนแรก
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ของเธอเอาเปรียบเธอเป็นอย่างมาก งานของสอน คือท าความสะอาดบ้านเป็นหลัก เธอต้องตื่นแต่ตีห้า ซักผ้า
กวาดถูบ้าน ทั้งยังต้องช่วยจัดเตรียมเสื้อผ้าให้หลาน ๆ ของนายจ้างเพ่ือไปโรงเรียน ทั้งหมดต้องเสร็จก่อนฟ้าสาง 
หลังจากนั้นก็ต้องช่วยงานในร้านตั้งแต่เช้าจรดค ่า ดังข้อความ 

 
“กลางวันงานไม่หนักมากนัก หากตอนช่วงเย็นก็หัวหมุน เพราะสมาชิกในบ้านกว่า

เก้าชีวิตอยู่กันพร้อมหน้า มีแต่คนงานเพียงคนเดียว ซ ้าร้ายอาเจ้ยังยกจุดดีเพียงอย่างเดียวเป็นข้ออ้างกด
ค่าจ้าง”   

(Ruchirachakorn, 2014) 
 
อาชีพขายบริการ เป็นอาชีพหนึ่งที่คนพลัดถิ่นเพศหญิงถูกใช้เป็นเครื่องมือท ามาหา

กินของผู้ประกอบการในไทย ในเรื่องสั้น “แดดเช้าร้อนเกินกว่าจะนั่งจิบกาแฟ” เป็นเรื่องสั้นของ จเด็จ ก าจรเดช 
น าเสนอแง่มุมหนึ่งของสตรีพลัดถิ่นซึ่งท าอาชีพขายบริการในพื้นที่ชายแดนภาคใต้ ที่พยายามยามท าทุกอย่าง
เพื่อปากท้อง ส่งเงินกลับบ้าน ท่ามกลางกระแสความอันตราย และถูกมือที่มองไม่เห็น ซึ่งหมายถึงผู้มีอิทธิพล
ควบคุมอยู่ ดังข้อความ  

 
“แล้วความฝันของคุณ” 
“เงิน ที่จริงมันไม่ใช่ ฉันอยากให้พ่อแม่มีกิน มีบ้าน อยากได้บัตรประชาชนให้ตัวเอง

กับน้องชาย แต่ทุกอย่างที่ว่าต้องใช้เงิน ฉันก็เลยมีความฝันว่าอยากได้เงิน” 
“คุณเป็นต่างด้าวหรือ ท าไมพูดไทยชัด” 
“พ่อแม่ฉันเป็นผู้ลี ้ภัยสงครามชาวมอญ ฉันกับน้องชายเกิดในไทย เรียนหนังสือ

ภาษาไทย พูดไทย แต่ไม่ใช่คนไทย เรามีสิทธิ์ได้บัตรประชาชน แต่มันต้องใช้เงิน” 
(Kamjorndet, 2020a) 

 
และผู้เขียนยังแสดงให้เห็นว่า วิถีชีวิตของต่างด้าวถูกจ ากัดบริเวณ และต้องอยู่ใต้

กรอบที่ก าหนดไว้ ดังข้อความ 
 
“ฉันเป็นของใครบางคนอยู่ ท าให้ฉันสามารถท างานที่นี่ได้ ทั้งยังไม่สามารถไปไหน

ได้” 
“เข้าใจแล้ว คุณมีเสี่ยเลี้ยงใช่ไหม”  
“จะว่างั้นก็ได้ แต่พวกมันร้ายกว่านั้น” 

(Kamjorndet, 2020a) 
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อาชีพเด็กเสิร์ฟหรืองานสถานบันเทิง ในเรื่อง “ดาวส่องเมือง” จากรวมเรื่องสั้น
ชุดสเปโรโซนาตา ท่วงท านองแห่งความหวังของ รมณ กมลนาวิน ดาวส่องเมืองเป็นเรื่องสั้นที่เล่าเรื่องของ
ครอบครัวของชาวเขากะเหรี่ยงไร้สัญชาติ วาลา พบความโหดร้ายในเมืองเมื่อต้องถูกหลอกมาเป็นผู้หญิง 
คาราโอเกะ เพ่ือแลกกับเงินของนักท่องราตรีสูงวัย ดังข้อความ  

 
“ชายนั่งโน้มตัวเข้าหากันแล้วกอดเกี่ยว เหมือนงูที่รัดฟัดกันเพื่อผสมพันธุ์ พูดคุย

กระซิบกระซาบข้างหู หัวเราะระริกระรี้ตลอดเวลา เมื่อชายที่ยิ้มให้เธอเรียกแล้วยกแก้วเปล่าขึ้นเหนือโต๊ะ เธอรู้
ทันทีว่าลูกค้าต้องการอะไร”  

(Kamonnawin, 2021) 
 
เช่นเดียวกับงานเรื่องโลกประหลาดในประวัติศาสตร์ของความเศร้า ของ  ศิริวร  

แก้วกาญจน์ พบว่า หญิงสาวพลัดถิ่นท าอาชีพเด็กเสิร์ฟในร้านอาหารแถบตะเข็บชายแดน ดังข้อความ  
 
“หากให้ฉันทาย ฉันว่าคุณต้องเป็นคนไทย ถูกไหม จู่ ๆ หญิงสาวโต๊ะข้าง ๆ ก็ทักทาย

ผมเป็นภาษาไทย ผมหัวเราะ ก่อนบอกไปว่า ผมเป็นคนเขมร เขมรท าไมถึงพูดภาษาไทยล่ะ หากให้ทายผมว่า
คุณต้องเป็นคนมอญ ถูกไหม ผมล้อเลียนประโยคของเธอ หญิงสาวหัวเราะ ก่อนบอกว่า เธอเป็นคนลาวหลวง
พระบางหรือเวียงจันทน์ ผมนึกสนุก มะละแหม่ง”  

(Kaewkan, 2012) 
 

จากข้อความข้างต้นจะพบว่า หญิงสาวที่ปรากฏในข้อความนั้นมาท างานในฝั่งไทยใน
ฐานะลูกจ้างหรือเด็กเสิร์ฟในร้านเบียร์ พูดภาษาไทยไม่ชัดท าให้ตัวละครถูกล้อเลียน ภาษาที่หญิงสาวใช้เป็น
เครื่องมือยืนยันชาติพันธุ์ว่าไม่ใช่คนไทยอีกด้วย  

อาชีพนักแสดงหนังเอวี เป็นอาชีพท่ีพบในเรื่องสั้น “สเต็ก” จากรวมเรื่องสั้นชุด 24 
ชั่วโมง ของ แพรพลอย วนัช ที่กล่าวถึง การถ่ายเอวี (AV) หมายถึง วิดีโอส าหรับผู้ใหญ่ ภาษาอังกฤษ คือ 
Adult Video อย่างเปิดเผย นักแสดงหนังเอวีแบบดั้งเดิมปกติไม่กล้าไปแสดงตัวในสถานที่สาธารณะ ส่วนใหญ่
ท างานแบบลักลอบ ในเรื่อง สเต๊ก กล่าวถึง มิยาบิเป็นนักแสดงหนังเอวีชื่อดังที่ท างานในประเทศไทย มิยาบิ
พยายามหาวิธีใหม่มาดึงดูดความสนใจของผู้คนในสังคม และมีค่านิยมว่า ยิ่งฉาวยิ่งดัง ดังข้อความ  

 

“ไปวัดแล้วอัพรูปลงเฟชบุ๊ก ลงอินสตาแกรมให้แฟน ๆ ดูไง” ผู้จัดการว่า “สื่อจะได้
เพลา ๆ ขุดเรื่องเก่าๆ ที่เธอไปกินข้าวกับผู้ใหญ่ที่ต่างประเทศมาแฉไงล่ะ” เธอดูดบุหรี่ เงยหน้าพ่นควันสีเทา
ออกมาช้า ๆ “พ่ีสอนหนูเองไม่ใช่หรือ ยิ่งฉาวยิ่งดัง”  

(Wanatch, 2019)  
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จากข้อความพบว่า ในสังคมไทยสมัยใหม่มีอาชีพนักแสดงหนังเอวีเกิดขึ้น อาชีพนี้มี
การเปิดตัวในอินเทอร์เน็ต เช่น มีการลงเฟซบุ๊ก ลงอินสตาแกรม ให้คนทั่วโลกได้เห็นรูปสวยและความ
เคลื่อนไหวของตน เพ่ือดึงดูดความสนใจของแฟนคลับ และเพ่ือสร้างชื่อเสียงให้แก่ตนเอง ไม่ว่าจะเป็นชื่อเสียง
ในด้านที่ดีหรือด้านไม่ดีก็ได้ ตัวละครมีสภาวะจิตใจที่เข้มแข็งมาก สามารถใช้ชีวิตโดยไม่เกรงกลัวสายตาของคน
อ่ืนหรือค าวิจารณ์จากประชาชนในแง่ลบ ตลอดจนเพิกเฉยต่อข่าวหรือผลกระทบที่ตามมา 

อาจกล่าวได้ว่า ประเด็นด้านอาชีพของตัวละครพลัดถิ่นและท างานเป็นแรงงานข้าม
ชาตินั้น มีจุดเด่นคือ ในขณะที่เพศชายส่วนใหญ่ประกอบอาชีพรับจ้าง ลูกเรือ กรีดยาง ฯลฯ ขณะเดียวกันยังมี
อาชีพอิสระที่มีการเปิดพื้นที่สาธารณะและได้รับการยอมรับในทางการค้า  เช่น “คนขายโรตี” ดังตัวอย่างใน
วรรณกรรมโรตีโรฮิงยา (Rattanapimon, 2017) หรือในเรื่องเช้าอาทิตย์ที่แสนเศร้า จากรวมเรื่องสั้นชุดสเปโร
โซนาตา (Kamonnawin, 2021) ส่วนอาชีพของเพศหญิงในเรื่องเล่าร่วมสมัย พบว่า อาชีพคือ รับจ้าง แม่บ้าน 
เด็กเสิร์ฟในสถานบันเทิง ขายบริการ อาชีพนักแสดงหนังเอวี หากเปรียบเทียบระหว่างเพศชายและเพศหญิงจะ
พบว่า อาชีพของเพศหญิงยังถูกใช้เป็นเครื ่องมือสนองกามารมณ์ ประเวณี การค้าขายร่างกายผู ้หญิง  
ถูกจัดเป็นสินค้าทางเพศ เป็นสิ่งที่พบได้ในสังคมไทย ซึ่งเป็นสังคมแห่งปิตาธิปไตยหรือชายเป็นใหญ่ กล่าวคือ
เพศชายมีอ านาจทางการเงินในการซื ้อสินค้าทางเพศ สถานภาพเพศชายจึงมีอ านาจเป็นผู้ซื ้อ เพศหญิง
กลายเป็นสินค้าหรือผู้ถูกซื้อ อาจกล่าวว่าการประกอบอาชีพสอดคล้องกับเพศสถานะ ดังตัวอย่าง เรื่อง “ดาว
ส่องเมือง” จากรวมเรื่องสั้นชุดสเปโรโซนาตา (Kamonnawin, 2021) “แมวไม่มีสัญชาติ” (Ondee, 2020) 
เป็นต้น 

1.2 สถานภาพว่าด้วยเรื่องสิทธิด้านสังคมของสตรีพลัดถิ่น 
1.2.1 การถูกกดขี่ในสถานภาพคนพลัดถิ่น 
การถูกกดขี่ในสถานภาพคนพลัดถิ่น แบ่งเป็น 2 ลักษณะ ดังนี้ 

1) การท าร้ายร่างกาย หากพิจารณาค าว่า “ท าร้ายร่างกาย” ในทางกฎหมาย 
หมายความว่า เป็นฐานความผิดอาญาที่ผู้กระท าท าร้ายผู้อื่นจนเป็นเหตุให้เกิดอันตรายแก่กายหรือจิตใจของ
ผู้อื่นนั้น (Royal Academy, 2014) ตรงกับค าว่า “Bodily Harm” มีการอธิบายความหมายของการท าร้าย
ร่างกายในทางกฎหมายอาญาไว้ว่า บาดแผลทางกาย ความเจ็บป่วย หรือการสูญเสียสมรรถภาพทางกายนั่นเอง 

ในเรื่อง “หนทางรอด” จากรวมเรื่องสั้นชุด สเปโรโซนาตา ท่วงท านองแห่ง
ความหวัง ของ รมณ กมลนาวิน เล่าเรื่องหญิงชาวพม่าที่ตัดสินใจมาเป็นแม่บ้านในฝั่งไทย โดยเข้ามาแบบผิด
กฎหมายและถูกนายจ้างท าร้าย ดังข้อความ  

 

“จนได้ยินเสียงสะอ้ืนของเด็กสาวถึงรู้สึกตัวน ้าตาเธอไหลจากขอบตาปูดโปนราว
ก๊อกน ้ารั่ว ด้ังจมูกบวมมีแผลปริเล็ก ๆ ริมฝีปากล่างห้อเลือด มีรอยเป็นแดงบวมขึ้นเล็กน้อยตั้งแต่ต้ นแขนถึง
ข้อมือ”  

(Kamonnawin, 2021 ) 
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การต่อสู้ของแรงงานพลัดถิ่นเกิดขึ้นทุกวินาทีบนค าต่อรองของนายจ้างว่าจะพา
ไปขึ้นทะเบียนแรงงาน ขณะที่งานเขียน ของ พชรพร ศุภผล เรื่อง “เพลงสรรเสริญจากไส้เดือนดิน” ในรวม
เรื่องสั้นลิงภูเขาและนกกระยางโง่ ๆ กล่าวถึงการถูกท าร้ายร่างกาย ดังข้อความ  

 

“...แล้วก็เป็นเจนดาที่ต้องโชกเลือดในวันนั้น”  
“มึงก าลังตบคน มึงก าลังตบคน”  
“เจนดาพึมพ าแล้ววูบไป...” 

(Suphaphon, 2020) 
 

นอกจากนี้ยังพบว่า เรื่องสั้น “ลิงภูเขา” ผู้เขียนถ่ายทอดให้ตัวละครถูกท าร้าย  
ดังข้อความ  

 

“เขายกมือตบหน้าฉันเต็มแรง เลือดไหลออกมาจากจมูก แต่ก็หยุดทันทีเมื่อหลัง
มือปาดทิ้ง ฉันมึนงงเล็กน้อย ยืนก้มนิ่ง ตาไม่กะพริบ…”  

(Srithong et al., 2020) 
 

และในเรื่องสั้น “สับสวิตซ์” ของ องค์ บรรจุน พบข้อความ  
 
“ด้วยสีหน้าที่คล้ายกับเพ่ิงถูกท าร้ายมาอย่างบอบช ้า สายตาที่มองมายังฉันสลับ

กับก้มหน้านิ่งซบอยู่หว่างเข่า น ้าตาอาบแก้ม และค าพูดของเขาก็มักแหบพร่า วกวน เสียงอู้อ้ีในล าคอของเขาที่
ฉันไม่มีวันเข้าใจ ฉันรู้แต่ว่าเขาคงทุกข์”  

(Bunjoon, 2017) 
 

เช่นเดียวเรื่อง “ศพในแม่น ้า” ของ รมณ กมลนาวิน ในข้อความ  
 
“ขาผมเริ่มเกร็งสั่นไปด้วยความกลัว กลั้นใจชะโงกหน้ามองข้ามโขดหินจนเห็น

ร่างบวมฉุถนัดตา แล้วผมก็แทบช็อก ใบหน้าเด็กสาวคนหนึ่งฉายวาบขึ้นในหัว ผมร้องไห้โฮออกมาอย่างสุดจะ
กลั้น ทั้งหวาดกลัว ทั้งเสียใจ ร่างของ 'มุ' เด็กสาวตากลมผมสั้นคนนั้น พูมุเป็นเด็กสาวทางฝั่งพม่า เธอมาท างาน
ที่ร้านขายอาหารป่าของนายเลิศ ผู้กว้างขวางในแถบนี้”  

(Kamonnawin, 2021) 
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2) การท าร้ายจิตใจ (Emotional Abuse) เป็นความรุนแรงและผลกระทบที่
เกิดข้ึนจากการใช้ความรุนแรง เช่น การกระท า ค าพูด บาดแผลจากการถูกท าร้ายทางจิตใจฝังลึก ความรุนแรง
ดังกล่าวถือเป็นการกดขี่ข่มเหง ซึ่งพบในวรรณกรรมร่วมสมัย เช่น ข้อความในเรื่อง “สเต็ก” ของ แพรพลอย 
วนัช ดังข้อความ 

 
“ฉันว่าเธอเหมือนเซอร์ลอยน์สเต๊ก ที่ใช้เนื้อสะโพกเกรดต ่ากว่า Select เสิร์ฟมา

บนจานใหญ่เทอะทะ แม้อร่อยและติดอันดับเนื้อขายดีแต่เกร่อ และไม่แพง...”  
(Wanatch, 2019) 

 
ข้อความดังกล่าวเป็นการเหยียดและต่อว่าตัวละครเอก ซ่ึงเป็นนักแสดง แต่เป็น

นางเอกหนังเอวีที่ร่างกายถูกใช้ให้เป็นประโยชน์ เธอขายร่างกายตนเองเหมือนสเต็ก ทุกคนมองเธอว่าเป็น
อาหารราคาต ่าที ่หลายคนจับต้องได้ นอกจากนี้ในเรื ่อง  “ชั ้นต ่า” ของ ทรงวุฒิ อินเรือง พบว่า มีการ
เปรียบเทียบตัวละครกับหมา ดังข้อความ  

 
“แต่พวกมันไม่เรื่องมาก กับข้าวที่เหลือแต่ละมื้อถึงจะกลายเป็นอาหารของพวก

มันต่อ เขาเคยบอกกับภรรยาว่า พวกมันเหมือนเด็กวัด แต่ภรรยากลับเปรียบไปถึงหมาท่ีรอคน”  
(Inruang, 2019) 

 
นอกจากค าเปรียบเทียบที่ให้แรงงานข้ามชาติ เท่ากับ “หมา” แล้วนั้นยังพบ

ข้อความ การเหยียดเพศ ล้อเลียน เช่น ไส้เดือน ดังข้อความ 
 
“ผู้คนไม่อยากเรียกเจนดาว่าเจนดา ผู้คนแอบกระซิบกระซาบว่าเจนดาควรเป็น

ไส้เดือน”  
(Suphaphon, 2020) 

 
หรือในข้อความ  
 
“ไปไหนก็ได้ ที่ส าคัญ แรงงานจากเผ่าพันธุ์ของเราคือสิ่งจ าเป็นที่ช่วยค ้าจุนเมือง

เอาไว้ ความเป็นลิงภูเขาเหมือนรอยประทับที่มีลักษณะเฉพาะ”  
(Srithong et al, 2020) 
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ไม่ว่าจะเป็น “ไส้เดือน” “ลิง” “หมา” หรืออื่น ๆ ยังคงพบการเหยียดในเรื่อง
เล่าร่วมสมัยอย่างต่อเนื่องและเกิดขึ้นซ ้า ๆ  

1.2.2 การถูกกดขี่ในสถานภาพทางเพศ 
ความรุนแรงที ่เก ิดจากความแตกต่างของบทบาททางเพศ (Gender-based 

Violence) เป็นผลหรืออาจจะเป็นผลให้เกิดการท าร้ายร่างกายทางเพศ หรือทางจิตใจก่อให้เกิดความทุกข์
ทรมานแก่สตรีรวมทั้งการขู่เข็ญ คุกคาม กีดกันเสรีภาพทั้งในที่สาธารณะและที่ส่วนตัว (United Nations, 
1993 cited in Wiphanarapai, 2011) ซึ่งการล่วงละเมิดหรือคุกคามทางเพศเป็นความรุนแรงทางเพศที่
แสดงออกในรูปการแบ่งแยก กีดกัน โดยมีเรื่องเพศเป็นประเด็นหลัก และเป็นปัญหาส าคัญที่ส่งผลกระทบต่อ
ผู้ถูกกระท าทั้งทางร่างกายและจิตใจ เกิดขึ้นได้ในทุกสถานที่  แม้แต่สถานที่ท างาน โดยในวรรณกรรมร่วมสมัย
พบตัวอย่างที่ชัดเจน เช่น การถูกล่วงละเมิดทางเพศ ในเรื่องเล่าร่วมสมัย โดยเฉพาะกลุ่มแรงงานหญิง ผู้เขียน
มักน าเสนอให้ถูกกดขี่ค่าแรงจากนายจ้าง และการถูกล่วงละเมิดทางเพศจากนายจ้างและเจ้าหน้าที่ของรัฐ  
ตั้งแต่การเดินทางอพยพมาจนถึงพื้นที่ของการท างาน นักเขียนร่วมสมัยได้เล่าเรื่องของคนพลัดถิ่นในมิติของ
การถูกล่วงละเมิดทางเพศในทิศทางเดียวกัน ดังในเรื่องสั้นของ บัญาชา อ่อนดี เรื ่อง “แมวไม่มีสัญชาติ”  
ดังข้อความ  

 

“ทหารหนุ่มนายหนึ่ง ทหารแก่นายหนึ่งจัดล าดับกันด้วยไม้สั้นไม้ยาว ทหารยินยอม
ให้เดินทางด้วยเท้าเลาะลัดตัดป่าดงเพ่ือผ่านช่องทางธรรมชาติเข้าไปในหมู่บ้านห้วยมาลัยหลายครั้งหลายหน”  

(Ondee, 2020) 
 

และในข้อความ  
 

“แมวถูกชายสามคนกระชากลากดึงเข้าไปในบ้านไม้หลังหนึ่งซึ่งเปิดไฟทิ้งไว้ คนหนึ่ง
ใช้สายเข็มขัดรัดมือเธอ คนหนึ่งเริ่มปลดกางเกงกองกับพ้ืน อีกคนถอดเสื้อยืดอุดปากเธอ ข้อมือขวาของคนถอด
เสื้ออุดปากมีแผลเป็นรอยฉกรรจ์ปรากฏอยู่ แมวตาถลน พยายามกรีดร้อง”  

(Ondee, 2020) 
 

ในเรื่องสั้นเรื่อง “แมวไม่มีสัญชาติ” พบว่า การถูกล่วงละเมิดทางเพศของเพศหญิงที่
พบในกลุ่มแรงงานต่างด้าวเริ่มต้นตั้งแต่กระบวนการข้ามแดน หากอาศัยช่องทางธรรมชาติก็จะมีการเรียกเก็บ
เงิน หากไม่มีเงินจะต้องยินยอมให้เจ้าหน้าที่รัฐล่วงละเมิดทางเพศ หรือตกเป็นเครื่องมือให้กับผู้ชาย เพ่ือใช้เป็น
ค่าตอบแทนในการผ่านแดนมาฝั ่งไทยแทนการจ่ายเงิน สอดคล้องกับเรื ่องเล่าของภาพยนตร์ เช่น เรื ่อง  
“เปรมิกาป่าราบ” ของ Jarupongsa (2017) น าเสนอภาพการถูกกดขี่ของเพศหญิงว่า ถูกใช้เป็นเครื่องมือทาง
เพศ โดยใช้หญิงสาวพลัดถิ่นซึ่งมาท างานในร้านบริการ จุดจบของตัวละครนี้คือ ถูกฆาตกรรม จนต้องกลายเป็น 



 322 
เพศสถานะของแรงงานขา้มชาติในสังคมปิตาธิปไตย 

อมรรัตน์ มุสิกะโรจน์ และ ตรีศิลป ์บญุขจร 

“ผี” เพ่ือเรียกร้องความเป็นธรรมให้คนปลดปล่อยเธอจากตู้คาราโอเกะ ภาพยนตร์ดังกล่าวน าเสนออุปลักษณ์ผี 
ผ่านตัวละครหญิง เช่นเดียวกับภาพยนตร์เรื่อง “ลัดดาแลนด์” ของ Sakdaphisit (2011) ซึ่งน าเสนอเรื่องราว
ของสาวใช้ชาวพม่าของบ้านหลังหนึ่งในหมู่บ้าน สาวใช้คนดังกล่าวถูกฆาตกรรมอย่างทารุณ คนร้ายสาดน ้ากรด
จนใบหน้าจนแหลกเหลวแล้วทุบตีเธอจนตายก่อนน าศพไปเก็บไว้ในตู้เย็น และข่าวก็เงียบหายไป จากการ
ปรากฏของผีในภาพยนตร์เป็นกระบวนการสร้างความหมาย “ผี” แทนคนพลัดถิ่น หรือแรงงานข้ามชาติใน
เรื่องสถานภาพทางสังคม การสูญเสียสถานภาพของความเป็นมนุษย์นั้น อาจกล่าวได้ว่าเป็นการลดทอนความ
เป็นคนให้อยู่ในสถานะไร้ตัวตน หลบซ่อน ถูกกระท า และไร้สิทธิ์ไร้เสียงนั่นเอง 

 
2. การถูกข่มเหงทางเพศจากแรงงานชาติพันธุ์เดียวกัน 
ประเด็นที่เป็นจุดเด่นอีกประการหนึ่ง คือ เพศสถานะที่เป็นเพศหญิงจะถูกกดขี่ตลอดเวลา โดยคน

ต่างชาติพันธุ์และคนชาติพันธุ์เดียวกัน ดังตัวอย่างในเรื่อง “เพลงสรรเสริญจากไส้เดือนดิน” ดังข้อความ  
 
“เพื่อนชายที่ตีสีหน้ารังเกียจเขาทุกเมื่อเชื่อวันก็ผลักเจนดาติดชิดก าแพง มือหนาใหญ่ดึงทิ้งกางเกง  

ตัวนั้นให้หลุบต ่าลง หมายจะสัมผัสบางสิ่งใต้ผืนผ้าของ “เธอ”  
(Suphaphon, 2020) 
 

ผู้เขียนใช้กลวิธีลดทอนความเป็นคนของเจนดาถึงสองชั้น ประการแรก คือ ด้านเพศ ผู้เขียนให้ตัวละคร
เจนดาเป็นบุคคลสองเพศ มีความก ้ากึ่งระหว่างเพศหญิงและเพศชาย ประการที่สอง เจนดาถูกก าหนดให้เป็น
เด็กพร้าตั้งแต่แรกเกิด มีแม่เป็นบุคคลไร้สัญชาติ ส่งผลให้เป็นเด็กเถื่อน ในสายตาของชาวบ้านและคนในสังคม 
ความเถื่อนของเจนดาเป็นตัวก าหนดชะตากรรมของเจนดา ถูกทารุณกรรม ถูกล่วงละเมิดทางเพศ เจนดา
ตัดสินใจใช้ความรุนแรงจบปัญหา โดยฆ่าเกริกซึ่งเป็นคนข่มขืนเธอ ท้ายที่สุดเธอติดคุกและคลอดลูกในคุก 
ความไม่เป็นธรรมต่อเจนดาที่ถูกตัดสินและจบลงไม่เท่านักโทษไทย ไม่มีใครมานั่งทวงคืนความเป็นธรรมเรื่องที่
เจนดาถูกข่มขืน ดังข้อความ   

 
“ไม่มีใครเห็นใจฆาตกร ยิ่งฆาตกรที่แปลกแยกเช่นเจนดาแล้ว ราวถูกต้องประหารซ ้าซ้อน”  

(Suphaphon, 2020) 
 
นอกจากนี้ในนวนิยาย “โลกประหลาดในประวัติศาสตร์ความเศร้า” กล่าวถึงผู้หญิงถูกละเมิดทางเพศ

โดยทหารพม่าและทหารจากชาติพันธุ์เดียวกัน ในระหว่างการอพยพเข้าประเทศไทย ดังข้อความ  
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“ระหว่างซ่อนตัวอยู่ในป่า พอทูเห็นทหารกลุ่มหนึ่งลากผู้หญิงที่เริ่มแตกเนื้อสาวกับเพื่อนร่วมหมู่บ้าน
ของเธอเข้าไปในป่า”  

(Kaewkan, 2012) 
 

ผู้เขียนชี้ให้เห็นว่าเส้นทางการอพยพของคนพลัดถิ่นที่เข้ามาขายแรงงานเข้ามาทางตะเข็บชายแดนไทย
พม่า ผู้หญิงเป็นเครื่องมือทางเพศของผู้ชายท าให้เกิดการกดขี่สองชั้น ได้แก่ การข่มเหงและการถูกข่มขืนหรือ
ล่วงละเมิดทางเพศ ในนวนิยายปรากฏถ้อยค าที่แสดงชัดเจนว่าเพศหญิงเป็นเพศที่ถูกกระท า ดังข้อความ  

 
“คืนหนึ่งทหารพม่าใช้ปืนชี้มาที่ผู้หญิงกลุ่มหนึ่ง บังคับให้พวกเธอเดินเข้าไปในค่ายของพวกเขา สามวัน

ต่อมาทั้งหมดพยุงกันกลับมายังคอกอย่างเงียบ ๆ หลังจากทุกสิ่งทุกอย่างถูกปล้นชิงไปไม่เหลือแม้แต่ถ้อยค า
ส าหรับสื่อสาร”  

(Kaewkan, 2012) 
 

จะเห็นได้ว่าในระหว่างการเดินทางหลบหนี การถูกจับกุมของเหล่าผู้คนอพยพ บรรดาผู้หญิงจะต้อง
ระมัดระวังตัวเป็นพิเศษ ในระหว่างการเดินทางต้องซ่อนตัวจากคนต่างชาติพันธุ ์และชาติพันธุ ์เดียวกัน 
โดยเฉพาะเพศชาย ซึ่งผู้หญิงไม่สามารถปกป้องตัวเองจากภัยเหล่านี้ได้ หากผู้หญิงเหล่านี้เป็นพลเมืองของ
ประเทศใดประเทศหนึ่งที่มีกฎหมายคุ้มครองว่าด้วยเรื่องการถูกละเมิดทางเพศ ย่อมจะมีการลงโทษผู้กระท า
ความผิด แต่ผู้หญิงเหล่านี้อยู่ระหว่างการเดินทาง ไม่มีความเป็นพลเมืองของชาติใด จึงไร้กฎหมายคุ้มครอง 

จากตัวอย่างข้อความที่ยกมาในเบื้องต้น จะเห็นได้ว่าเพศหญิงในเรื่องเล่าร่วมสมัย มีจุดร่วมเดียวกันใน
เรื่องการถูกล่วงละเมิดทางเพศ ในงานเขียนฉายภาพสะท้อนที่แสดงให้เห็นจุดยืนอย่างหนึ่งว่า แม้ว่าผู้หญิงจะมี
ความรู้ มีชาติพันธุ์ใด แต่ในสังคมปิตาธิปไตย ผู้หญิงก็ยังคงมีค่าเพียงเครื่องมือผลิตมนุษยชาติ เครื่องมือสนอง
กามารมณ์ ไร้อ านาจการต่อรองเรื่องเพศ ไม่เว้นแม้แต่ความรุนแรงที่เกิดจากชาติพันธุ์เดียวกัน 
 

อภิปรายผลการวิจัย 
การข้ามแดนของผู้คนในกระแสโลกาภิวัตน์มีความเกี่ยวข้องโดยตรงกับระบบทุนนิยม แรงงานจึงถูก

กระบวนการท าให้คนกลายเป็นสินค้าที่มีชีวิต ถูกซื้อขาย ส่งต่อ และหมุนเวียนอย่างต่อเนื่อง จนในที่สุด
ตลาดแรงงานของประเทศไทย กลายเป็นพื้นที่รองรับคนพลัดถิ่นแหล่งใหญ่ของอาเซียน สอดคล้องกับงานวิจัย
ของ Siriphon (2005) ที่น าเสนอให้เห็นความไม่สอดรับกันระหว่างนโยบายรัฐของไทยและพม่า จนท าให้
แรงงานตกเป็นผู้พลัดถิ่น เกิดความไม่ลงตัวของชาติพันธุ์ในรัฐไท แรงงานเหล่านี้จึงมิได้ตกเป็นผู้ลี ้ภัยทาง
การเมืองเพียงอย่างเดียว แต่ข้ามชาติมาเพ่ือเป็นสินค้าประเภทหนึ่ง นั่นคือ “ค้าแรงงาน” ซึ่งเป็นแรงงานราคา
ถูกที่ไร้อ านาจการต่อรองในระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยม  
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อนึ่ง แรงงานข้ามชาติเพศหญิงจ านวนไม่น้อยปรากฏในวรรณกรรมร่วมสมัย ช่วง พ.ศ. 2554 - 2564  
ทั้งในเรื่องสั้น นวนิยาย รวมถึงภาพยนตร์ ในช่วงเวลาที่ผ่านมาพบว่า แรงงานเหล่านี้เป็นเหยื่อของกระบวนการ
ค้ามนุษย์อยู่ในตลาดแรงงาน และเป็นคนพลัดถิ่นในท้ายที่สุด วรรณกรรมได้กล่าวถึงอาชีพของคนพลัดถิ่นเพศ
หญิงในทิศทางเดียวกัน เช่น เด็กเสิร์ฟ คนรับใช้ รับจ้างต่าง ๆ เป็นต้น ดังตัวอย่างในงานของ  Kamjorndet 
(2013); Ondee (2020); Srithong et al. (2020) เป็นต้น จะเห็นได้ว่า นายจ้างให้ความนิยมจ้างแรงงานเพศ
หญิงไม่ต่างกับเพศชาย หากแต่ความต่างที่วรรณกรรมร่วมสมัยได้น าเสนอคือ การถูกกดขี่ (Pedagogy) 
แรงงานอย่างต่อเนื่อง แม้ว่าปัจจุบันได้รณรงค์เรื่องศักดิ์ศรีแห่งความเป็นมนุษย์ แต่ความไม่เท่าเทียมทางเพศ
เป็นปัญหาทางสิทธิมนุษยชนขั้นพ้ืนฐานที่มีมานานและยังเห็นอยู่ในสังคมไทย เรื่องเล่าร่วมสมัยได้เล่าเรื่องของ
คนพลัดถิ่นเพศหญิงในมิติของการไม่ได้รับความเป็นธรรม การถูกกดขี่ การถูกล่วงละเมิดทางเพศและความ
รุนแรงต่าง ๆ ในทิศทางเดียวกัน ซึ่งการถูกกดขี่เหล่านี้มีปัจจัยที่เกี่ยวข้องด้านปิตาธิปไตย  หรือชายเป็นใหญ่ 
ทั้งนี้ ปัจจัยดังกล่าวเป็นการอธิบายและให้เหตุผลถึงสภาพการครอบง าของเพศชาย และถือว่าเป็นผลมาจาก
ความแตกต่างตามธรรมชาติระหว่างชายและหญิง (Rodsap, 2012) จากมิติของสังคมไทยที่ด าเนินภายใต้
กรอบสังคมปิตาธิปไตย หรือชายเป็นใหญ่นั้น ให้บทบาทของเพศชายอยู่เหนือเพศหญิง โดย Rodphet (2018) 
ได้อธิบายถึงผู้หญิงที่ใช้ชีวิตอยู่ภายใต้สังคมปิตาธิปไตยไว้ว่า “อ านาจปิตาธิปไตยมองว่าสถานภาพของผู้หญิง
ถูกควบคุมโดยผู้ชายที่มีอ านาจในการปกครองดินแดนว่าผู้หญิงควรเป็นอย่างไร ผู้หญิงต้องมีสถานะเป็นแม่
และเมียที่ดี ผู้หญิงต้องมีลักษณะที่อ่อนหวาน อ่อนโยน และเก่งในเรื่องการดูแลบ้าน” แนวความคิดดังกล่าว
สอดคล้องกับเพศหญิงในเรื่องเล่าร่วมสมัยซึ่งปรากฏภาพของสังคมที่ผู้หญิงถูกกดขี่ ข่มเหง ละเมิดสิทธิเสรีภาพ 
ท าให้บทบาทของผู้หญิงนั้นด้อยกว่าผู้ชาย 

เพศสถานะของแรงงานข้ามชาติในสังคมปิตาธิปไตยปรากฏการลดคุณค่า เหยียดหยาม และความ
รุนแรงทางเพศในวรรณกรรมร่วมสมัย ในเรื่องประเด็นความรุนแรงที่ถูกประกอบสร้างและปลูกฝังอยู่ในค่านิยม
ชายเป็นใหญ่ในไทยมาอย่างช้านาน และในวงการแรงงานก็เป็นแหล่งบ่มเพาะความรุนแรงภายในแนวคิ ด
ปิตาธิปไตย สถานภาพทางเพศของผู้หญิงเป็นอีกส่วนหนึ่งที่สังคมปิตาธิปไตยสะท้อนอย่างชัดเจนในวรรณกรรม
ร่วมสมัย โดยสถานภาพทางเพศของคนพลัดถิ่นหญิงและชายไม่เท่าเทียมกัน ขณะที่ผู้พลัดถิ่นเพศชายถูกกดขี่
ข่มเหงในระดับหนึ่ง แต่เพศหญิงกลับถูกกดข่ีสองชั้น  

ประเด็นด้านอาชีพของตัวละครแรงงานข้ามชาติ หรือคนพลัดถิ่นในเรื่องเล่าร่วมสมัย  มีจุดเด่นคือ 
ในขณะที่เพศชายส่วนใหญ่ประกอบอาชีพรับจ้าง ลูกเรือ กรีดยาง ขณะเดียวกันยังมีอาชีพที่มีการเปิดพื้นที่
สาธารณะและได้รับการยอมรับในทางการค้าอย่าง “คนขายโรตี” ดังตัวอย่างในวรรณกรรมโรตีโรฮิงยาของ  
Rattanapimon (2017) หรือในเรื่อง “เช้าอาทิตย์ที่แสนเศร้า” จากรวมเรื่องสั้นชุดสเปโรโซนาตา ของ 
Kamonnawin (2021) ในทางกลับกัน อาชีพของเพศหญิงในเรื่องเล่าร่วมสมัย พบว่า อาชีพคือ รับจ้าง แม่บ้าน 
เด็กเสิร์ฟในสถานบันเทิง ขายบริการ อาชีพนักแสดงหนังเอวี แม้ว่าเพศหญิงจะมีการประกอบอาชีพเป็นหลัก
แหล่ง แต่ชะตากรรมของแรงงานหญิงยังถูกใช้เป็นเครื่องมือสนองกามารมณ์ของนายจ้าง ผู้หญิงจึงตกเป็น
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สินค้าทางเพศ การขายร่างกาย ดังตัวอย่าง เรื ่อง“ดาวส่องเมือง” จากรวมเรื่องสั้นชุดสเปโรโซนาตา  ของ 
Kamonnawin (2021) รวมถึงภาพยนตร์ เรื่อง “เปรมิกาป่าราบ” ของ Jarupongsa (2017) เป็นต้น 

คนพลัดถิ่นหรือแรงงานข้ามชาติเพศชายจะถูกกดขี่ในฐานะคนพลัดถิ่น เช่น เหยียดทางชาติพันธุ์  
กดค่าแรง ทารุณกรรม เป็นต้น ขณะที่คนพลัดถิ่นหญิงจะมีสถานภาพทางเพศด้อยกว่าชาย โดยการถูกกดขี่สอง
ชั้น ได้แก่ ประการที่หนึ่ง คือ การถูกกดขี่ในฐานะที่เป็นคนพลัดถิ่น เช่น เหยียดทางชาติพันธุ์ การเหยียดหยาม
ด้วยค าพูด เป็นต้น ประการที่สอง คือ การถูกกดขี่ในฐานะเพศหญิง เช่น การถูกละเมิดทางเพศ ถูกท าร้าย  
ถูกฆาตกรรม เป็นต้น ทั้งนี้ คนพลัดถิ่นหรือแรงงานข้ามชาติเพศหญิงจะถูกกดขี่โดยคนต่างชาติพันธุ์และคนใน
ชาติพันธุ์เดียวกันอีกด้วย 
 
ข้อเสนอแนะการวิจัย 

ข้อเสนอแนะส าหรับการน าผลวิจัยไปใช้ 
วรรณกรรมเป็นภาพสะท้อนสังคม ดังนั้นจึงมีการน าเสนอความหลากหลายทางความคิด แนวคิดของ

ผู้แต่งได้สะท้อนเจตจ านงบางอย่าง จึงอาจมีส่วนแสดงความรู้สึก รวมถึงแนวคิดที่สะท้อนสังคมในยุคสมัยนั้น ๆ  
ข้อเสนอแนะส าหรับการวิจัยครั้งต่อไป 
1. ควรศึกษามิติของสื่อ เช่น สารคดี ข่าว เพ่ือเปรียบเทียบตัวบทว่ามีความแตกต่างกันหรือไม่ อย่างไร 
2. ควรศึกษาวรรณกรรมของชาติอื่นเพ่ือเปรียบเทียบแนวคิดด้านสังคม รวมไปถึงวาทกรรมต่าง ๆ  

 
กิตติกรรมประกาศ 

ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.ตรีศิลป์ บุญขจร อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ในการให้
แนวคิดและข้อเสนอแนะในการจัดท าบทความครั้งนี้ รวมถึงขอขอบคุณนักวิจัย นักวิชาการ และหน่วยงาน
เจ้าของวรรณกรรมท่ีใช้ในการศึกษาในครั้งนี้อย่างสูง 
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